




Ein lang geschwungener Gang mit unterschiedlich genutzten Nischen 
führt zu den verschiedenen Umkleidebereichen. Die eher geschlossene 
Atmosphäre in diesem Bereich verstärkt das Gefühl von Freiheit und Weite, 
wenn man in den offenen und hellen Hauptbereich mit den Schwimm-
becken und den großen Fensterflächen eintritt.

Un long couloir illuminé avec différentes niches mène aux vestiaires de la 
piscine. Leur atmosphère close et plutôt fermée renforce l’impression de 
liberté et d’étendue au moment d’entrée dans la zone aquatique principale 
qui à l’inverse est ouverte et éclairée par de grandes surfaces vitrées.
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In der großen Schwimmhalle ermöglichen mehrere Schwimm- und 
Wasserbecken sowie zwei lange Rutschen verschiedene Badeerlebnisse. 
Im offenen Teil des Obergeschosses befindet sich ein Bistro, das sowohl 
über die Schwimmhalle als auch über den Außenbereich zugänglich ist. 
Wesentlich für diese Zonen sind die verschiedenartigen Durchblicke von 
einem Bereich in den anderen und die großzügigen Fensteranlagen mit 
dem freien Blick nach außen.

Le bâtiment comprend une grande variété de possibilités: un bassin de  
natation à 6 couloirs, un grand bassin à vagues, un bassin à bulles avec 
jets de massage, une pataugeoire de forme organique. Deux toboggans 
géants, un café ainsi qu’un bassin extérieur avec une grande pelouse  
complètent l’offre. L’accent principal a été mis sur les différentes vues  
d’un espace à l’autre ainsi que sur le paysage extérieur à travers les  
grandes surfaces vitrées. 
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Der Sauna- und Wellnessbereich ist mit einem separaten Zugang von den 
übrigen Zonen abgetrennt und von jeglichen Blicken abgeschirmt. Warme 
Farben sowie geflochtene Lederbänder, die einen Ruheraum umhüllen und 
die Flure säumen, vermitteln eine Atmosphäre der Entspannung und Gebor-
genheit. Vom Bistro und den verschiedenen Ruhezonen erlauben Fenster-
flächen die Sicht in den Außenbereich mit weiteren Saunen, Dampfbädern 
und Liegeflächen.

L’espace de sauna et de bien-être est accessible par une entrée séparée. 
Il est coupé des autres zones et est protégé des vues extérieures. Les 
couleurs chaudes ainsi qu’une toile qui enveloppe un espace de repos et 
qui borde les couloirs créent une ambiance accueillante et détendue. Des 
grandes fenêtres dans le café et dans les zones de relaxation permettent 
la vue sur l’espace extérieur comprenant d’autres saunas, bassins et 
pelouses.
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Bambus schirmt den Sauna-Außenbereich von der Umgebung ab und 
ermöglicht auch hier wieder ein Wechselspiel von Ein- und Ausblicken in 
der aus Grünflächen und Bepflanzungen gestalteten Landschaft. Wege und 
Stege verbinden die verschiedenen Sauna- und Entspannungsbereiche.

L’espace extérieur est bordé de bambous qui protègent des vues extérieures 
et qui en même temps permettent une interaction de vues et perspectives 
dans cet environnement d’espaces verts et de plantations. Des petits 
chemins et passerelles mènent vers les différents saunas et surfaces de 
bien-être. 
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Eine lang geschwungene Rampe führt zwischen der eindrucksvollen 
Holzlattung auf der einen Seite und den rot gepolsterten Wänden auf der 
anderen Seite hindurch zu den Räumen im Obergeschoss. Das externe 
Restaurant, das Fitnessstudio und die Verwaltung können dadurch sowohl 
vom Haupteingang als auch über einen separaten Zugang erreicht werden. 

Im Fitnesszentrum entsteht durch die Verwendung des Materials Holz 
eine angenehme und besondere Atmosphäre. Großzügige Flächen sowie 
abtrennbare Räumlichkeiten ermöglichen verschiedene Fitnessangebote, 
Sportarten und Wellnessanwendungen.

Une longue rampe courbée entre les revêtements impressionnants  
des murs – d’un côté en bois, de l’autre en similicuir – mène vers les  
salles du premier étage. Le restaurant externe, le studio de fitness ainsi 
que l’administration des «Thermes» peuvent être rejoints par l’entrée prin-
cipale ainsi que par un accès séparé. 

Dans le centre de fitness le choix du matériau bois crée une ambiance  
accueillante. Des grandes surfaces ainsi que des salles séparées  
permettent d’offrir différents types de sport, gymnastique et bien-être. 

36 | 37



38 | 39

Im externen Restaurant erlauben großzügige, organisch geformte Glas-
flächen einen Einblick in das Schwimmgeschehen und das bunte Treiben 
in den Wasserbecken. Von der angegliederten Terrasse hat der Besucher 
eine weite Sicht in den Außenbereich des Schwimmbads wie auch in die 
umliegende Landschaft.

Ein weiteres, internes Restaurant befindet sich direkt in der Schwimmhalle 
und ist über eine Treppe von den Wasserbecken aus zugänglich und über 
eine Terrasse mit den Freibereichen verbunden.

Dans le restaurant externe, les grandes fenêtres de forme organique 
permettent de suivre les activités dans la piscine et de prendre part à 
l’animation dans les bassins. La terrasse en annexe s’ouvre vers  
l’extérieur et le paysage environnant. 

À l’intérieur de la piscine se situe le restaurant interne, accessible par  
les bassins au moyen d’un escalier et relié à l’extérieur par une terrasse. 
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Die Dunkelheit taucht das Gebäude in ein stimmungsvolles Licht und zeigt 
die geschlossene Seite in einer geheimnisvollen Ruhe, während durch
die Fensterflächen der offenen Seite die ganze Farbenpracht des Inneren 
erstrahlt. Dieser Eindruck gibt die ursprüngliche Entwurfsidee des aufge-
schnittenen Schmuckstückes am Besten wieder.

À la nuit tombante, le bâtiment se présente dans une lumière mystérieuse. 
Le côté fermé et illuminé exprime un calme et une tranquillité exceptionnels, 
tandis que le côté ouvert révèle toute la diversité de couleurs à l’intérieur. 
Cette impression reflète le mieux l‘idée de conception initiale qui a été 
influencée par l‘améthyste coupée.
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Wir danken den folgenden Firmen für ihre Mitarbeit am Projekt und die 
freundliche Unterstützung bei der Realisierung dieser Broschüre:

Nous remercions les entreprises pour la bonne collaboration au projet et 
leur soutien pour la réalisation de cette brochure.

a+p kieffer omnitec sàrl
7-9, rue Guillaume Kroll
L-1882 Luxembourg
www.apko.lu

B+S Finnland Sauna
Industriestraße 15
D-48249 Dülmen
www.welt-der-sauna.de

Bamolux Sàrl
5, rue de l’Avenir
L-3895 Foetz
www.bamolux.lu

Bureau Center
32-34, Avenue de la Porte-Neuve
L-2227 Luxembourg
www.bureau-center.lu

Carrelages Wedekind SA
9, rue Flaxweiler 
23, Potaschbierg
L-6776 Grevenmacher
www.wedekind.lu

Carte Blanche
5, Kabesbierg
L-5741 Filsdorf
www.carteblanche.lu

Ecogec SA
100, rue de Godbrange
L-6118 Junglinster
www.ecogec.lu

HGI Holz Gestaltung Irsch Sàrl
8, rue Julien Vesque
L-2668 Luxembourg

Maurer Einrichtungen
119, rue de Hollerich
L-1741 Luxembourg
www.maurer-einrichtungen.de

Ochs GmbH
Bahnhofstraße 37
D-55481 Kirchberg
www.ochs.info

PREFA GmbH
Aluminiumstraße 2
D-98634 Wasungen
www.prefa.de

Schäfer Trennwandsysteme
Industriepark Willroth 37
D-56593 Horhausen	 
www.schaefer-tws.de 

Tralux Entreprise Générale  
de Construction
156, route de Luxembourg
L-3254 Bettembourg
www.tralux.com

Zeller Bäderbau
Herdenbergplatz 2
D-10623 Berlin
www.zeller-baederbau.com

Ein besonderer Dank geht auch an «CNI Les Thermes» für ihre  
Unterstützung bei der Umsetzung der Broschüre:

Nous remercions également le «CNI Les Thermes» pour la bonne  
coopération et le soutien lors de l’élaboration de la brochure:

C.N.I. Les Thermes Strassen-Bertrange
Rue des Thermes
L-8018 Strassen 
www.lesthermes.net

Wir danken unseren Mitarbeitern für die Umsetzung dieses Projektes:

Nous remercions nos collaborateurs pour la réalisation du projet:

Oliver Arenz	 Visualisierung / Visualisations 
Astrid Hoffmann	 Planungsleitung Innenausbau 
	 Responsable de l’aménagement intérieur / 
Alexandra Löwenbrück	 Planungsleitung Hochbau /  
	 Responsable de la construction du bâtiment 
Francis Millmeister	 Bauleitung / Maîtrise de chantier
Peter Zdrenka	 Bauleitung und Ausschreibung / 
	 Maîtrise de chantier et soumissions 
Axel Christmann	 Projektleitung / Gestion du projet
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